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Extraite du roman Matvm™na x√mata (Terres ensanglantées) de Dido Sotiriou
(1962), la version, assez longue, présentait quelques difficultés, liées pour la plupart à
sa richesse en termes concrets (vocabulaire des métiers notamment), ainsi qu'en
expressions relevant de la langue familière. Le seul candidat à avoir composé a fourni
du texte une traduction fidèle, précise et aisée pour l'essentiel, mais où l'on relevait
cependant, en plusieurs passages dans lesquels le texte paraissait glosé plutôt que
traduit, quelques défaillances ponctuelles —!inexactitudes ou graves maladresses. Qu'il
suffise de noter, parmi ces imperfections, figo†req  rendu par «!silhouettes!» (l. 5), tÅ

mårmara  par «!pierres en marbre!» (l. 5), ‘kane zoygrafi‚q xrvmatist‚q par «!dessinait
en couleurs!» (l. 7-8), despotådeq par «!prêtres!» (l. 8), xaråmi cvmÁ kaneÁq d‚n ‘trvge

par «!le pain qu'ils mangeaient n'était jamais gaspillé!; ils l'avaient durement gagné!» (l.
12), évidemment trop analytique, foyfo¥ par «!cuisinière!», trop moderne et trop peu
rustique (l. 15), tø  |xei tØ rizikø thq par «!c'est un lot inévitable qu'elle porte en elle!»,
beaucoup trop long (l. 25), tÅ gråmmata d‚n tÅ paºrnane par «!ils n'étaient pas doués
pour faire leurs classes!» (l. 28-29). A ce travail imparfait dans les détails et néanmoins
fort honorable dans l'ensemble, le jury a attribué la note de 15,5!/!20.


